
M a n d á t n í  s m l o u v a t, J/^S<f/1?9/ŮJú3/^ J2004-

Č l á n e k  1  

S t r a n y  s m l o u v y

1 .1 . M ě s t s k á  č á s t  P r a h a  1 3

s e  s í d l e m  v  P r a z e  5 ,  S l u n e č n í  n á m s t í  2 5 8 0 / 1 3 ,

I Č O  0 0 2 4 1 6 8 7 , z a s t o u p e n á  s t a r o s t o u  B c .  D a v i d e m  V o d r á ž k o u ,  

D I Č  C Z 0 0 0 6 4 5 8 1  

( d á l e  j e n  „ m a n d a n ť 6 )  

n a  s t r a n ě  j e d n é

1 .2 . V o j t ě c h  K o u t e k ,     

b y t e      

I C O  1 8 9 2 7 4 0 8 ,č .  Ž L     

( d á l e  j e n  , ,m a n d a t á ř “ )  

n a  s t r a n ě  d r u h é

( s u b j e k t y  s u b  1 .1 . a  1 .2 . d á l e  t é ž  o z n a č o v á n y  s p o l e č n ě  j a k o  „ s t r a n y  t é t o  s m lo u v y 6 6 n e b o  „ s m l u v n í  

s t r a n y 6 6 ) .

Č l á n e k  2

S t r a n y  t é t o  s m l o u v y  s e  n a  z á k l a d ě ú p l n é h o  a  v z á j e m n é h o  k o n s e n z u  o  v š e c h  n í ž e  u v e d e n ý c h  

u s t a n o v e n í c h  d o h o d l y  n a  t é t o  m a n d á t n í  s m l o u v ě :

Č l á n e k  3

M a n d a n t  j e  m a j i t e l e m  n e m o v i t o s t i  -  z i m n í h o  s t a d i o n u  B r o n z o v á  3 7 / 1 3 8 7 . M a n d a t á ř  s e  z a v a z u j e , ž e

b u d e  v  u v e d e n é  n e m o v i t o s t i  p r o  m a n d a n t a  z a ř i z o v a t  n á s l e d u j íc í  z á l e ž i t o s t i :

a )  v  o b l a s t i  p r o v o z n ě  t e c h n i c k é

- d o h l í ž e t  n a  s t a v  b u d o v y  a  ú p r a v u  a  č i s t o t u  j e j í h o  o k o l í ,  s t a v  a  f u n k č n o s t  v š e c h  t e c h n i c k ý c h  z a ř í z e n í -  

i  d a l š í h o  z a ř í z e n í  s p r a v o v a n é  n e m o v i t o s t i

- p r o v á d ě t  o d b o r n ý  d o h l e d  n a d  p r o v o z e m  z a ř í z e n í  c h l a d i c í  t e c h n o l o g i e , v z d u c h o t e c h n i k y ,  v y t á p ě n í  

a t d . v  d o b ě ,  k d y  j s k o u  t a t o  z a ř í z e n í  v  p r o v o z u  

- z a j i š ť o v a t  v ý r o b u  a  ú p r a v u  l e d u  v  d o b ě ,  k d y  j e  z i m n í  s t a d i o n  v  p r o v o z u  s  l e d e m  

- p r o v á d ě t  d o h l e d  n a d  d o d r ž o v á n í m  p r o v o z n í h o  ř á d u  z i m n í h o  s t a d i o n u  v  d o b ě , k d y  j e  z i m n í s t a d o n  

v  p r o v o z u  p r o  n á v š t ě v n í k y

- p r o v á d ě t  d o h l e d  n a d  p o s k y t o v á n í m  s l u ž e b , k t e r é  j s o u  s o u č á s t í  p r o v o z u  z i m n í h o  stadionu, a  j s o u  

p o s k y t o v á n y  j i n ý m i  s u b j e k t y  ( p r o d e j  o b č e r s t v e n í  a  p ř í p a d n é  d a l š í  s l u ž b y )

- u č i n i t b e z o d k l a d n ě v š e c h n a  p o t ř e b n á  o p a t ř e n í v  p ř í p a d ě n e b e z p e č í v z n i k u  p o ž á r u  n e b o  

t e c h n o l o g i c k é  h a v á r i e  

- o s o b n ě  p r o v á d ě t  d r o b n o u  ú d r ž b u

- v  d o b ě , k d y  n e n í z i m n í s t a d i o n  v  p r o v o z u , d o h l í ž e t  n a  o p r a v y  b u d o v y  a  t e c h n i c k ý c h  z a ř í z e n í  a  

o d s t r a ň o v á n í  r e v i z n í c h  z á v a d

- v é s t  v e š k e r o u  d o s t u p n o u  t e c h n i c k o u  a  o s t a t n í d o k u m e n t a c i p o t ř e b n o u  k  p r o v o z o v á n í  z i m n í h o  

s t a d i o n u

b )  v  o b l a s t i  a d m i n i s t r a t i v n ě - e k o n o m i c k é

- v é s t p r a v id e l n o u  e v i d e n c i s p o t ř e b y  e n e r g i í , P H M  a  p o m o c n ý c h  m é d i í a  p r o v o z n í c h  h o d i n  

t e c h n o l o g i c k ý c h  z a ř í z e n í



/

-vést evidenci provozu a využívání zimního stadionu
-vést evidenci objednaných oprav a spotřeby režijního materiálu
-zajišťovat vybírání vstupného, případně hotovostních plateb za pronájmy ledové plochy, a 

pravidelně odvádět tyto tržby do pokladny MČ Praha 13, vést účetní evidenci vstupného a 

plateb
-kontrolovat placení pronájmů ledové plochy nebo jiných prostor zimního stadionu 

-kontrolovat vyúčtování odběrů energie a poskytovaných služeb a vypracovávat dohodnuté 

podklady pro jej ich zaúčtování
-vést evidenci movitého majetku, který je součástí vybavení zimního stadionu.

Článek 4

Povinnosti mandatáře v souvislosti se zařizováním záležitosti

4.1. Mandatář je při zařizování záležitosti povinen:
a) postupovat s náležitou odbornou péčí,
b) vykonávat činnost dle ustanovení čl. 3 této smlouvy v souladu s pokyny mandanta, ať již výslovnými, 

nebo těmi, které zná či musí znát, a to v souladu s účelem, kterého má být zařízením záležitosti dosaženo 

a který je mandatáři znám,
c) oznámit mandantovi všechny okolnosti, které zjistil při zařizování záležitosti a jež mohou mít vliv na 

změnu pokynů mandanta; nedojde-li ke změně pokynů na základě sdělení mandanta, postupuje mandatář 

podle původních pokynů mandanta atak, aby bylo možno zařídit záležitost a dosáhnout účelu této 

smlouvy.

4.2. Zjistí-li mandatář, že pokyny mandanta jsou nevhodné či neúčelné při zařizování záležitosti, je 

povinen na toto mandanta upozornit. Bude-li v tomto případě mandant na zařízení záležitosti dle svých 

pokynů trvat, má mandatář právo:
a) ve vyřizování záležitosti pokračovat dle původních pokynů mandanta, přičemž s ohledem na druh 

nevhodnosti pokynů mandanta se v odpovídajícím poměru zprošťuje odpovědnosti za úspěch zařízení 
záležitosti a za vady v jím poskytované službě mandantovi,

b) v případě pokračování v zařizování záležitosti požadovat na mandantovi, aby své setrvání na původních 

pokynech potvrdil mandatáři písemně,
c) odstoupit od smlouvy, přičemž tímto není dotčeno právo mandanta na výplatu

poměrné části sjednané odměny s ohledem na rozsah práce vykonané mandatářem v porovnání 
s náročností a rozsahem práce, kterou by musel celkem vykonat, aby došlo k zařízení záležitosti dle 

ustanovení čl. 3 této smlouvy

4.3. Mandatář je povinen upozornit mandanta na to, že jeho pokyny nebo nové pokyny odporují obecně 

závazným právním předpisům, a to bezodkladně poté, co danou skutečnost zjistí. Bude-li v tomto 

případě mandant trvat na svých pokynech, je mandatář oprávněn od smlouvy odstoupit; mandatáři jsou 

v tomto případě zachovány nároky analogicky dle ustanovení čl. 4.2.c).

4.4.
Mandatář je povinen pravidelně informovat mandanta o postupu vyřizování záležitosti.

4.5.
Mandatář je povinen předat po vyřízení záležitosti bez zbytečného odkladu mandantovi věci, které za 

něho převzal při vyřizování záležitosti.

Článek 5

Mandatář je povinen zařídit záležitost osobně; mandatář je oprávněn použít k zařízení záležitosti i jiných 

osob, avšak jen po předchozím souhlasu mandanta.



Článek 6 

Plná moc

Mandant je povinen vydat mandatáři na požádání mandatáře tomuto plnou moc, která je zapotřebí pro 

splnění závazku mandatáře zařídit záležitosti.

Článek 7

Povinnosti mandanta

7.1.
Mandant je povinen předat včas mandatáři věci a informace, jež jsou nutné k zařízení záležitosti.

7.2. Mandant je povinen upozornit mandatáře zejména na veškerá nebezpečí související s danou 

záležitostí, s případnou odpovědností za škody ze strany mandanta, na běh lhůt apod.

7.3. Mandant je povinen poskytovat mandatáři nezbytnou součinnost, potřebnou pro řádné vyřízení 

záležitosti, která je předmětem této smlouvy.

Odměna mandatáře, krytí nákladů 

Článek 8

Odměna mandatáře

8.1. Mandatář má nárok na odměnu za svou činnost pro mandanta. Odměna mandatáře činí 

Kč 20 000,-měsíčně.

8.2. Odměna mandatáře  tná  do 14-ti dnů od doručení faktury a bude uhrazena převodem na účet 
mandatáře  ra  musí mít náležitosti účetního (daňového) dokladu, jinak 
není mandant oprávněn fakturu proplatit. Přílohou faktury musí být rozpis vykonané činnosti pro 

mandanta.

Článek 9 

Náhrada nákladů

9.1.
Mandatář nemá nárok na náhradu nákladů. Strany výslovně stanoví, že veškeré náklady mandatáře jsou 

pokryty jeho odměnou v souladu s ustanovením čl. 8 této smlouvy.

Článek 10

Předměty převzaté mandatářem pro mandanta

10.1. Mandatář je povinen předat bez zbytečného odkladu mandantovi věci, které za něho převzal při 

vyřizování záležitosti.



10.2. Mandatář odpovídá za škodu na věcech převzatých od mandanta k zařízení záležitosti a na věcech 
převzatých při jejím zařizování od třetích osob, ledaže tuto škodu nemohl odvrátit ani při vynaložení 
odborné péče.

Platnost, účinnost, trvání a ukončení smlouvy 

Článek 11

Platnost, účinnost, trvání smlouvy

11.1. Tato smlouvaje platná a účinná ode dne jejího podpisu.

11.2.

Tato smlouva se uzavírá na dobu neurčitou.

Článek 12 

Ukončení smlouvy

Tato smlouva končí:

12.1. Výpovědí mandanta nebo mandatáře dle ustanovení či. 13 této smlouvy.

12.2. Odstoupením od smlouvy dle ustanovení čl. 14 této smlouvy.

12.3. Zánikem mandanta nebo mandatáře bez právního nástupce, smrtí mandanta nebo mandatáře.

12.4. Ztrátou oprávnění mandatáře k výkonu činnosti, kterou je zapotřebí podniknout za účelem vyřízení 
pro mandanta.

Článek 13

Ukončení smlouvy výpovědí

13.1. Mandant je oprávněn tuto smlouvu kdykoliv vypovědět písemnou výpovědí, i bez udání důvodů, 

adresovanou mandatáři, a to ve výpovědní lhůtě jednoho měsíce, která počíná běžet prvního dne měsíce 

následujícího po učinění výpovědi. Výpověď se považuje za řádně učiněnou podáním na poštu či jinému 

veřejnému přepravci k doručení adresátovi-mandatáři na poslední jeho známou adresu (v pochybnostech 
se má za to, že jde o adresu uvedenou v ustanovení čl. 1.2. této smlouvy). Byla-li udělena mandatáři plná 
moc k jednání jménem mandanta se třetími osobami, považuje se plná moc za odvolanou dnem ukončení 

této smlouvy, není-li ve výpovědi stanoveno, že plná moc je odvolána kdatu dřívějšímu nebo 
s okamžitou účinností. Ustanovení obecně závazných právních předpisů o účinnosti odvolání plné moci 
vůči třetím osobám tímto zůstávají nedotčena.

13.2. Od účinnosti výpovědi dle ustanovení čl. 13.1. této smlouvy je mandatář povinen nepokračovat 
v činnosti, na kterou se výpověď vztahuje. Je však povinen mandanta upozornit na opatření potřebná 

ktomu, aby se zabránilo vzniku škody bezprostředně hrozící mandantovi nedokončením činnosti 
související se zařizováním záležitosti.

13.3. Mandatář je oprávněn tuto smlouvu kdykoliv vypovědět písemnou výpovědí, i bez udání důvodů, , 

adresovanou mandantovi, a to ve výpovědní lhůtě tří měsíců, která počíná běžet prvního dne měsíce 

následujícího po učinění výpovědi. Výpověď se považuje za řádně učiněnou podáním na poštu či jinému 
veřejnému přepravci k doručení adresátovi-mandantovi na poslední jeho známou adresu 

(v pochybnostech se má za to, že jde o adresu uvedenou v ustanovení čl. 1.1. této smlouvy.



1 3 . 4 .  V  p ř í p a d ě  v ý p o v ě d i  u č i n ě n é  m a n d a n t e m  z a n i k á  k e  d n i  ú č i n n o s t i  z á v a z e k  m a n d a t á ř e  u s k u t e č ň o v a t  

č i n n o s t ,  k e  k t e r é  s e  z a v á z a l .  J e s t l i ž e  b y  t í m t o  p ř e r u š e n í m  č i n n o s t i  v z n i k l a  m a n d a n t o v i  š k o d a ,  j e  m a n d a t á ř  

p o v i n e n  j e j  u p o z o r n i t ,  j a k á  o p a t ř e n í  j e  t ř e b a  u č i n i t  k  j e j í m u  o d v r á c e n í .  J e s t l i ž e  t a t o  o p a t ř e n í  m a n d a n t  

n e m ů ž e  u č i n i t  a n i  p o m o c í  j i n ý c h  o s o b  a  p o ž á d á  m a n d a t á ř e ,  a b y  j e  u č i n i l  s á m ,  j e  m a n d a t á ř  k  t o m u  

p o v i n e n .

Č l á n e k  1 4

O d s t o u p e n í  o d  s m l o u v y

1 4 . 1 .  K t e r á k o l i v  z e  s t r a n  j e  o p r á v n ě n a  o d  t é t o  s m l o u v y  o d s t o u p i t  p í s e m n ý m  p r o h l á š e n í m  a d r e s o v a n ý m  

d r u h é  s t r a n ě  s  t í m ,  ž e  o d s t o u p e n í  j e  ú č i n n é  d o j i t í m  p ř e d m ě t n é h o  p r o h l á š e n í  d r u h é  s m l u v n í  s t r a n ě .  

D ů v o d e m  o d s t o u p e n í  j e  v e l m i  v á ž n é  p o r u š e n í  t é t o  s m l o u v y  d r u h o u  s m l u v n í  s t r a n o u  n e b o  j e j í  o p a k o v a n é  

p o r u š o v á n í  s  t í m ,  ž e  d r u h á  s m l u v n í  s t r a n a  b y l a  j i ž  n a  p o r u š e n í  s m l o u v y  u p o z o r n ě n a  a  v y z v á n a  k  j e j í m u  

ř á d n é m u  p l n ě n í  a  o d s t r a n ě n í  p ř í p a d n é h o  v a d n é h o  s t a v u .

1 4 . 2 .  Z a  v e l m i  v á ž n é  p o r u š e n í  t é t o  s m l o u v y  j a k o  d ů v o d  o d s t o u p e n í  o d  s m l o u v y  z e  s t r a n y  m a n d a t á ř e  s e  

p o v a ž u j e  z e j m é n a  o d m í t n u t í  u d ě l e n í  p l n é  m o c i ,  n e p o s k y t n u t í  v ě c í ,  p o d k l a d ů ,  i n f o r m a c í  č i  s o u č i n n o s t i ,  

k t e r é  j e  z a p o t ř e b í  p r o  s p l n ě n í  z á v a z k u  m a n d a t á ř e .

1 4 . 3 .  U s t a n o v e n í  č l .  1 3  o  p o v i n n o s t i  u p o z o r n i t  n a  o p a t ř e n í  p o t ř e b n á  k t o m u ,  a b y  s e  z a b r á n i l o  v z n i k u  

š k o d y  b e z p r o s t ř e d n ě  h r o z í c í  m a n d a n t o v i ,  j a k o ž  i  n a  k r o k y  n u t n é  k  o d v r á c e n í  b e z p r o s t ř e d n í h o  n e b e z p e č í  

h r o z í c í h o  p r á v ů m  a  o p r á v n ě n ý m  z á j m ů m  m a n d a n t a  ( u s t a n o v e n í  1 3 . 2 .  a  1 3 . 4 .  t é t o  s m l o u v y  s e  u ž i j í  

a n a l o g i c k y ) .

Č l á n e k  1 5

1 5 . 1 .  M a n d a t á ř  s e  z a v a z u j e  u c h o v a t  v  t a j n o s t i  v e š k e r é  i n f o r m a c e ,  o k o l n o s t i  a  ú d a j e ,  k t e r é  s e  d o z v ě d ě l  

v  s o u v i s l o s t i  s  v y ř i z o v á n í m  z á l e ž i t o s t i  p r o  m a n d a n t a ,  l e d a ž e  s e  t y t o  i n f o r m a c e ,  o k o l n o s t i  a  ú d a j e  s t a n o u  

o b e c n ě  z n á m ý m i  j  i n a k  n e ž  p r o s t ř e d n i c t v í m  m a n d a n t a .

1 5 . 2 .  Z á v a z e k  d l e  p ř e d c h o z í h o  u s t a n o v e n í  z ů s t á v á  v  p l a t n o s t i  i  p o  u k o n č e n í  t é t o  s m l o u v y  d l e  u s t a n o v e n í  

č l .  1 2 a  n á s l .

U s t a n o v e n í  p ř e c h o d n á  a  z á v ě r e č n á

Č l á n e k  1 6  

R o z h o d n é  p r á v o

T a t o  s m l o u v a  p o d l é h á  m a t e r i á l n í m u  p r á v u  Č e s k é  r e p u b l i k y  s  v y l o u č e n í m  k o l i z n í c h  n o r e m .

Č l á n e k  1 7  

Ř e š e n í  s p o r ů

1 7 . 1 .  T o t o  u s t a n o v e n í  s e  z á s a d n ě  v z t a h u j e  n a  ř e š e n í  v e š k e r ý c h  s p o r ů  v y p l ý v a j í c í c h  z e  v z n i k u ,  v ý k l a d u ,  

r e a l i z a c e  a  u k o n č e n í  t é t o  s m l o u v y ,  j a k o ž  i  v e š k e r é  v z t a h y  b e z p r o s t ř e d n ě  s o u v i s e j í c í  ( d á l e  j e n  „ s p o r y 4 4 ) .

1 7 . 2 .  S t r a n y  s e  z a v a z u j í ,  ž e  v e š k e r é  s p o r y  s e  b u d o u  s n a ž i t  ř e š i t  s m í r n o u  c e s t o u .

1 7 . 3 .

N e b u d e - l i  v y ř e š e n í  s p o r u  s m í r n o u  c e s t o u  m o ž n é ,  m ů ž e  p o d a t  k t e r á k o l i v  s t r a n a  t é t o  s m l o u v y  n á v r h  

( ž a l o b u )  n a  v y ř e š e n í  s p o r u  ( r o z h o d n u t í )  v  s o u l a d u  s  o b e c n ě  z á v a z n ý m i  p r á v n í m i  p ř e d p i s y  u  v ě c n ě  

a  m í s t n ě  p ř í s l u š n é h o  s o u d u .



Článek 18

Písemná forma, změny, jiná ujednání

18.1. Tato smlouva se uzavírá v písemné formě, přičemž veškeré její změny tohoto ustanovení je možno 
učinit jen v písemné formě na základě úplného a vzájemného konsenzu obou stran této smlouvy.

18.2. Veškerá předchozí ať již písemná či ústní jednání mezi stranami této smlouvy, týkající se předmětu 
této smlouvy, pozbývají touto smlouvou účinnosti.

Článek 19

Salvatorní ustanovení

Je-li nebo stane-li se některé ustanovení této smlouvy neplatné či neúčinné, zůstávají ostatní ustanovení 
této smlouvy platná a účinná. Namísto neplatného či neúčinného ustanovení se použijí ustanovení 
obecně závazných právních předpisů upravujících otázku vzájemného vztahu smluvních stran. Strany se 
pak zavazují upravit svůj vztah přijetím jiného ustanovení, které svým výsledkem nejlépe odpovídá 
záměru ustanovení neplatného resp. neúčinného.

Článek 20

20.1. Tato smlouva se uzavírá ve čtyřech exemplářích, z nichž po dvou obdrží každá ze smluvních stran.

20.2. Tato smnouva se uzavírá na základě usnesení RMČ č. ^9., ze dne . f:. 9. \

Dáno v Dáno v

mandant /
/ 

mandatář


